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PULA - U sklopu Dana au-
strijske kulture, na Sveučilištu 
Jurja Dobrile u Puli, na Fakul-
tetu ekonomije i turizma »Dr. 
Mijo Mirković« veleposlanik 
Republike Austrije u Hrvat-
skoj, dr. sc. Markus Wuketich, 
održao je zanimljivo predava-
nje na hrvatskom jeziku pod 
naslovom »Očuvanje nema-
terijalne kulturne baštine na 
listi UNESCO-a u Gradišću & 
Barjaktari iz Neckenmarkta 
na Festi sv. Vlaha«.

Istaknuti je to diplomat s 
bogatim iskustvom (Beograd, 
Helsinki, Budimpešta, Ukra-
jina, Slovačka) te od 2019. go-
dine u Republici Hrvatskoj.

Na Sveučilištu Jurja Dobri-
le u Puli već je ranije održao 
iznimno zanimljivo preda-
vanje o gospodarsko-diplo-
matskim odnosima između 
Republike Hrvatske i Austrije.

Najmlađa pokrajina
Ovoga puta, u svome je pre-

davanju na hrvatskom jeziku, 
predstavio očuvane elemente 
nematerijalne kulturne ba-
štine iz austrijske pokrajine 
Gradišće, najmlađu pokrajinu 
Republike Austrije upisane na 
UNESCO-ovu listu, tradiciju 
barjaktara iz Neckenmarkta 
te njihovu povezanost s du-
brovačkom Festom svetog 
Vlaha, što svakako doprinosi 
dubljem razumijevanju kul-
turnih veza između ovih dviju 
zemalja. Dakako, valja naglasi-
ti višejezičnost pokrajine Gra-
dišće, u kojoj su četiri službe-
na jezika: njemački, hrvatski, 
mađarski i romski, odnosno, 
kako je rekao, roman.

Veleposlanik je okuplje-
nima predstavio raznolik 
kulturni mozaik austrijske 
pokrajine Gradišće (Bur-
genland), poznate po svojoj 

višekulturalnosti, s naglaskom 
na nematerijalnu baštinu uvr-
štenu na UNESCO-ov popis. 
Među najzanimljivijim ele-
mentima istaknuti su modro-
tisak – tradicionalna tehnika 

tiska na tekstilu, zidanje kami-
na, slastičarska umijeća, kao 
i očuvanje jezika i pjesama te 
prezentacija o izvijanju bar-
jaka u mjestu Neckenmarkt, 
drevna tradicija koja se na 
osebujan način povezuje s du-
brovačkom Festom sv. Vlaha.

Nežidersko jezero (Neusied-
ler See), naveo je, je neuobi-
čajeno plitko – na najdubljoj 
točki duboko je svega oko 1,8 
metara.

- Unatoč velikoj površini, 
jezero ima vrlo mali volumen 
vode. Nematerijalna kulturna 
baština u Gradišću pod zašti-
tom UNESCO-a obuhvaća 

gradišćansko indigo-plavo 
ručni plavi tisak na platnu 
(2010.). Kod plavog tiska, na 
tkaninu se pomoću pečata na-
nosi voštani uzorak. Zatim se 
tkanina boji indigom u plavu 
boju; voštani dijelovi ostaju 

bijeli. Nakon toga se vosak 
uklanja. Rezultat je plava tka-
nina s bijelim uzorkom. Što se 
tiče izgradnje peći i kamina u 
Gradišću, treba istaknuti da bi 
industrijalizacija Europe bila 
nezamisliva bez tvorničkih 
dimnjaka. U 19. i 20. stolje-
ću ti su dimnjaci građeni od 
opeke. U srednjogradišćan-
skom mjestu Neutal živjelo 
je puno stručnjaka za zidanje 
peći i dimnjaka, a njihova je 
stručnost bila tražena diljem 
Europe. Danas se za izgradnju 
dimnjaka koriste čelik i armi-
rani beton, naveo je.

Bilo je govora i o jeziku gra-
dišćanskih Roma.

- Osim hrvatskog, njemač-
kog i mađarskog, mnogi go-
vore i romski. Taj je jezik dio 
romskoga jezika (romani), koji 
širom svijeta govori oko šest 
milijuna ljudi. To nije roman-
ski govor podrijetlom (ne po-
tječe iz latinskoga), već je sro-
dan indijskom sanskrtu. Preci 
gradišćanskih Roma došli su 
u Europu iz sjeverne Indije u 
srednjem vijeku. Od 14. sto-
ljeća Romi žive u Gradišću. 
Neke riječi iz romskog jezika 
ušle su u njemački, primjerice 
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Povezivanje dviju zemalja 
bogatom tradicijom i kulturom
Ovoga puta, u svome je predavanju na hrvatskom jeziku, predstavio očuvane elemente 
nematerijalne kulturne baštine iz austrijske pokrajine Gradišće, najmlađe pokrajine 
Republike Austrije, upisane na UNESCO-ovu listu

Vanesa BEGIĆ

PLAVI TISAK
Nematerijalna kulturna 
baština u Gradišću pod 
zaštitom UNESCO-a 
obuhvaća gradišćansko 
indigo-plavo ručni plavi 
tisak na platnu

Marieta Djaković i Markus Wuketich
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Bogatstvo prirode i baštine
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» Osim 
njemačkog 

ili mađarskog, mnogi 
govore i gradišćansko-
romski. Taj je jezik 
dio romskoga jezika 
(romani), koji širom 
svijeta govori oko 
šest milijuna ljudi. To 
nije romanski govor 
podrijetlom (ne potječe 
iz latinskoga), već 
je srodan indijskom 
sanskrtu

izraz »auf etwas Bock haben« 
(imati volju za nešto) vjero-
jatno potječe od romske ri-
ječi za glad – bokh. Tradicija 
mahanja zastavom u Nec-
kenmarktu potječe iz 1620. 
godine: tada su poljoprivred-
nici iz Neckenmarkta pritekli 
u pomoć knezu Esterhazyju 
u bitci kod Lackenbacha. U 
znak zahvalnosti, knez je op-
ćini darovao, među ostalim, i 
zastavu. Ona se danas čuva u 
okviru Časnog bratstva mla-
dića iz Neckenmarkta, kazao 
je između ostalog u svome 
predavanju.

Dijalekti
U završnom dijelu predava-

nja, dr. Wuketich dotaknuo se 
i bogate kulturne baštine gra-
dišćanskih Hrvata, uz spomen 
na pjesnika i jezikoslovca Ma-
tu Meršića Miloradića, čije su 
stihove mogli čuti i prisutni.

Gradišće je najistočnija sa-
vezna pokrajina Austrije, tre-
ća najmanja po površini i naj-
manja po broju stanovnika, a 
graniči s Donjom Austrijom i 
Štajerskom na zapadu, s Ma-
đarskom na istoku te na sjeve-
ru sa Slovačkom i na jugu sa 
Slovenijom. Gradišće je povi-
jesno i geografski pogranična 
zemlja. Glavni grad savezne 
države je Eisenstadt (Žele-
zno). Bogata povijest Gradi-
šća ostavila je brojne tragove 
u krajoliku, objektima i arhi-
tekturi. U toj regiji živi jedna 
od najvećih skupina Hrvata 
izvan domovine i očuvali su 
gradišćansko-hrvatski kroz 
500 godina. Oni, kazao je ve-
leposlanik, govore sva tri hr-
vatska dijalekta, a mnogo je i 
čakavaca među njima.

Manifestacija je održana uz 
veliko zalaganje, trud i entuzi-
jazam sestara Djaković - Kri-
stine i Mariete, a u organizaciji 
Fakulteta ekonomije i turizma 
»Dr. Mijo Mirković« Sveučilišta 
Jurja Dobrile u Puli i uz pot-
poru Austrijskog kulturnog 
foruma Zagreb te zahvaljujući 
radu i trudu izv. prof. dr. sc. 
v. d. prorektorice Sveučilišta 
Ksenija Černe.

BOGATA BAŠTINA
U završnom dijelu 
predavanja, dr. Wuketich 
dotaknuo se i bogate 
kulturne baštine 
gradišćanskih Hrvata


